
Most már azt kérdezhetjük. még az aratás előtt a búzatáb
lán kijelölni, azt jól beértek!, 
hogy azok tökéletesen kifejlőd
hessenek, azután külön learat- * 
ni ée kk-sépelnl. tegyük el szá
raz helyre és Időközönként for
gassuk át

- Já talajra unkát és trágyázást lé* ti#anyag (fehérje), akkor
. (mely utóbbit — sajnos csak ke 

tartják
ée jobb minőségi ter- 

megháltiják.
. in bit amely'mag nincsen helye- 

megválasztva.
• A búzatermelők nagyrésze *ért a növény, ha az időjárás 

még ma sem törekszik arra, kedvezőtlen ée a csírázás folyé
kony Jő. meghízható vetőmagot m*ta hosszabb Időt venne Igény

be földjébe, sőt — sajnos 
— igen sokszor a búza legjavát 

" adja el. miután nem vett annyi 
. fáradságot, hogy vetőbúzáját 

még kint a főidőn válassza meg 
" kijelölvén azt a legsz« bb. legerő 
. aebb búzatáblák hót Pedig mi

lyen egyszerű és nem kerül sem
• ml fáradságba a farmernek,
. csak néha-néha kell megnézeget

nle a vetést figyelemmel klsér-
• ni a növény fejlődését, a beve-
• léstől az aratás beálltáig és ak- 
. kor könnyén rá fog jönni arra.

hogy a birtokában levő föld e- 
gylk részén a vetés mindég jobb 

. erősebb, mint a másik részén.
Ha már most arról a helyről, a- 
hot a vetés jó, veszi a vetőmagot 

. akkor természetesen a tökéle
tesebben kifejlődőit magvak u- 

' tán Jobb vetésre számit hat 
Hogy a vetőmag Jő kifejlődött 

légének és súlyának.
• fontos szerepe van a növény ké 
, sőbhl fejődésére, legjobban meg
értjük, ha a csírázó magból In-

• dúlunk ki.

vájjon honnan vesszük a vető
magot? Természetesen nem s 
düh búzatábláról, hanem on
nan. amelyik az idő vtezontagsá 
gatt, így a szárazságot az esőt 
s szelet jól bírta és szép szárat 
kalászt hozott

a kikelt csirke, mint s bu- 
Azért

válasszuk meg jól s magot, mert 
ka tápaayagban gyenge magot
vetünk, akkor a fejlődő csira 
nem kap kellő tápanyagot és e-

Keletkanadában s.za gyenge, beteges) •

WuMMísMrt teljes foMtaéget vállalok.

HAZAK, FARMOK STB, AOAS-VSTELST INTSZTESSE VE LEM 

Bármilyen ágyee-kejae dolgAben torduljee i:Sikeres termelésünk érdeké- 
A farmernek mindég kell tud- ben annak alapfeltételeinek töb 

nla, bog/ földjének egyik része b| részleteire nem terjeszkedem 
be. a magban levő tápanyag már jobb. mint a másik, Így a vetés ki, mert azok nagyobb része a 
akkor elfogy, amikor a kelő nő- az egyik résien mindég jobb farmerok hatáskörébe tartozik, ] 
vény még a talajból és levegő- mint a másikon. Ha már most a most csak a leglényegesebb rész
bői táplálékot nem képes fel- ssebb és erősebb hozamú búza- etekre óhajtottam rámutatni a nlí!iri4b . . . „8 „ . . . . ...__ ..
venni és így, nem lese képes ar- táblákról veszünk vetőmagot, ak .. ^ . , ,, kk meg akal*k né,nl * 38 eu no1 "épségek táborába sorolha
ra. hogy a további életfeladatát kor természetesen a tökéleteseb *‘k hu“tennelé8 érdekében mpal éh néhány északafrikai lók, akikhez nemcsak as est te- 
teljeshheese. Idő előtt elpusztul ben ktfejődött magvak után . . w -- váro8< Reynold ur pedig Ulán szántával rohannak a legények.

Jobb vetésre számíthatunk. Leg Andrássy Dezső el6bh M)4t fajtádnak a -hölgy- hanem nappal Is boldogok, ha
célszerűbb a vetőmagnak valót Winnipeg. tagjairól mondjon véleményt, végigmehetnek velük az uccán. ,

mert azzal, amit a magyar nők
ről mond.

LOUIS SZABÓ
BŐI 244 SIS SOUTH Mae Str. Welaad, Ont

A „CANADIAN NATIONAL WAILWAV EXPRESS- magyar

A fentiekből megállapíthatjuk 
azt, hogy vetéshez a legtökéle
tesebben kifejlődött, legnagyobb 
ée legsúlyoeabb magvakat vá
lasszuk, ügyelve arra le. hogy 
szép tiszta fényes 
gyének. Ne legyen dohos a mag. 
mert az Ilyen vetésre nem alkal 
más.

, Végül az Ízletes magyar koay 
nem tudja megvál- ha helyett Irigység nélkül áten- 

tóztatni a magyar nók szépsó gedjük. neki saját ételeiket ée 
"érői és bájáról világszerte táp a szövetséges oláh puliszkát, ml 
Iáit felfogást, ellenben, talán si pedig a magunkéval majd csak 
kerül egy-két rosszizlésü aggle megleszünk ezután Is. ahogy 
gényt meggyőznie, hogy a vllá- eddig voltunk, 
got járó francia kokottok a ju-| ' __ _

NÉGY HALOTTJA VAN A 
TURTLEFORDI BORZALMAS 

KATASZTRÓFÁNAK

lüek le-

A Jó vetőmag legyen tiszta, e 
gyenlő formájú, szép fényesszi- 
nü, minden Idegen szagtól men
tes, súlyos, húsos, ne legyen kö 
zötte gyommag, levél, szalma
töredék. kő vagy föld, törött 

konkoly, vadborsó, vad 
zab, kaszanyüg, pipacs stb„ a 
buzira oly ártalmas gyommag
vak ée piszok ezer és ezer faj
tái. Ha azután ezekre nem vi
gyázunk és a vetés gyomos lesz, 
ne csodálkozzék senki, hiszen a 
farmer maga vetette el A gyom 
magvak hamarabb kelnek ki és 
hamarabb érnek be, így kikelé
sükért a farmer magára vessen 
és ne a földet szidja, vagy az Idő 
Járást

Megismerkedtünk a jó vető
mag kellékeivel, lássuk már 
most, miképen történik a mag- 
kiválasztás?

Vegyünk alapul egy 100 ace- 
ros buzavetést, kísérjük figye
lemmel a búza fejlődését a be
vetéstől — beéréslg, vájjon mit 
tapasztalunk? Azt, hogy amíg 
egy része kifogástalan erős szirt 
és kalászt hajt, addig a másik 
részén gyenge a vetésünk, rövid 
vékony a szár, silány a kalász. 
\z egyik részén a búza kitünően 
állja a szelet, szárazságot, vagy 

‘r*ja. Ugvaniigv, miképen a cslr a sok esőt. addig a másik részen 
.lének a tolás! Tehát, ha a to
jásban és a magban nincsen e-|a szél összekavarta.

MEGNYUGTATJA A FARMEREKETTURLEFORD, Saek. április 21.

A* O'Flanagan farmon, amely a községtől hat mérföldnyi távolságra 
van, borzalmáé robbanás történt és a katasztrófának négy halálos áldozata 
van, az ötödik pedig élet-halál közt lebeg.

A szerencsétlenség úgy történt, hogy O'Flanagan farmer felesége — 
szokásához híven — petróleummal akart tüzet gyújtani és a petróleum he
lyett tévedésből gazolint öntött a tűzifára. Abban a pillanatban, amint a tü
zet meggyujtotta, borzalmas robbanás keletkezett, amely a szobában levő 
három gyermek és egy ismerős asszony ruháját meggyujtotta. A tűz oly 
hirtelen harapózott el, hogy az égő ruhákat eloltani nem lehetett ée a sze
rencsétlen gyermekek, valamint az idegen asszony jóformán percek alatt 
kiszenvedett. O'Flangannét borzalmas égési sebekkel a turtlefordi kórházba 
szállították, ahol most élet-halál között lebeg.

A MINISZTER
EOMONTON április ZZ.

HON. GEORGE HOADLEY, FÖI.DMTVELÉSÜOYI MINISZTER A 
FARMERTARSAOAI.OM KÖRÉBŐL HO/.ZA1NTÉZETT KÉRDÉSEKRE 
MEGNYUGTATÓ VÁLASZT ADOTT. AMIKOR KIJELENTETTE, HOGY 
NÉZETE SZERINT AZ IDEI SZOKATLANUL KEDVEZŐTLEN IDŐJÁRÁS 
NEM FOGJA BEFOLYÁSOLNI A VETÉSEK FEJLŐDÉSÉT.

— A TALAJBAN MEGFELELŐ MENNYISÉGŰ NEDVESSÉG VAN — 
MONDOTTA A MINISZTER — ÉS BAR AZ UTÓBBI HETEK MEGLEHE
TŐSEN HIDEGEK VOLTAK, A FAGY A7. IDEI TÉL MÁSODIK FELEBBN 
KORÁNTSEM VOLT OLYAN ERŐS. MINT AZ EDDIGI ESZTENDŐKBEN. 
ÉPBEN AZÉRT4 REMÉLHETŐ. HOGY AZ IDŐ MEGENYHVLÉSSVEL A 
VETÉST MINDENÜTT MEG LEHET KEZDENI ÉS A MEZÖOAZDA&áűl 
MUNKALATOK SEMMIVEL SEM FOGNAK AZ EDDIGI ESZTENDŐK MÖ
GÖTT MARADNI.

I

. A növény él-te a csira növe
kedőével veszi kezdetét. Mi-

• helyt a mag megfelelő nedves
séghez, meleghez és levegőhöz 
jut, megindul a csírázás. Cslrá-

- zás alkalmával a mag a földben 
levő vl-et magába szívja, meg 

" vékonyodik és a kicsiny csira a 
.vékony falat (mint a csirke a 
tojás falát) áttöri, gyökeret e-

* reszt és a földben levő tápanya- 
. got felszívja, átadja a föld fel
színe felé törekvő finom, haj-

' szálvékony levélzetnek. Hogy a- 
. zonhan ez a folyamat végbeme
hessen, szüksége van a cslrá- 

'nak tápanyagra. amíg a kis gyö 
. kérzet annyira kifejlődik, hogy 
a földből önmnga vehesse át a 

1 tápanyagot.

A pesti nőnek bajusza van 
és harisnyájában

Kiadták a hivatalos termésjclentést 
1927-ről

kést hord
SENKI SEM BESZÉL FRANCIÁUL

RÉMLÁTOMÁSAI BUDAPESTRŐL
EGY FRANCIA IRó

Ottawa, ápr. 24. ezeáIIitást közöl a hivatalos statla* 
tlka. A kimutatásból megállapítható 
hogy a három nyugati tartomány állal 
tenyésztése a* elmúlt esetend8hsn 
szintén nagy lépésekkel haladt előre 
ée ennek a gazdálkodási ágnak továfc 
bi felvirágzása várható.

A birodalmi statisztikai hivatal 
moet adta ki az 1927 évi kanadai ter
més öeezehaeonlltáaát az 1826 évivel.
Az ösezehaeonlitáe szerint 1928 márc. 
31.ig. az elevátorokba búzából kétszáz 
húsz millió bushelt szállítottak, mig 
1927 március 31.-ig csak százhetven- 
négy milliót.

Zabból százhetvenkilenc millió bu- 
shel érkezett be az azelőtti év szaz- 
negyvehat milliójával szemben, árpá
ból harminckét millió buehel harminc
négy millióval szemben, lenből három 
millió nyolcszázezer, négymillió nyolc- 
százezerrel szemben, rozsból pedig 
hét ée félmillió öt ée háromnyegyed 
dél szemben.

A beérkezett hírek szerint március 
végén a gabona tizenöt százaléka ma
radt a farmerek kezében ée a bekül
dött gabonának kilencvennégy száza
léka piacképes vólL

Ami az állattenyésztést illeti, e te 
kintetben szintén nagyon biztató ősz-

Páriában nemrégiben jelent a könyv fővárosunkkal kapcso 
meg B. Reynold tollából egy latban tartalmaz: 
könyv, amelynek elme: „Cock- — A hotelben a portás süket 
tail Continentale." Útleírásokat és rosszindulatú, a szoba bor

zalmasan rossz, az árak kibir- 
hatatlanok.

Egy kis visszaemlékezés a bol 
sevizmusra, melynek nyomán 
itt semmi élet nem maradt. Min 
denki tönkrement. A régi ma
gyar famíliák teljesen elpusztul
tak vagy elszegényedtek. Bosz- 
szuálló nép. Franciaországot o- 
kolja a háborúért.

Az uccák. Végig az Andrássy 
úton. Az emberek piszkosak és 
durvák, gorombák és kellemet
lenek. A Nagy körúton szürke 
üzletek és jelentéktelen mozik. 
És a nők — oly ijesztők, hogy 
teljes páncélzatban is félnél meg 
közelíteni őket. A legtöbbnek 
bajusza van és mindegyik ha
risnyájában egy kést hord. Füs
tös kávéházak, züllött publikum 
és sehol egész Pesten egyetlen 
ember, aki franciául beszélne.

Egy színházi előadáson. Kény 
télén botrányt rendezni, hogy a 
helyére engedjék. És az előadás. 
Förtelmes.

Közben egy kis kirándulás 
Mezőkövesdre. Bibéd az egyet
len vendéglőben — kibírhatat
lan. Séta a főuccán, mivelhogy 
éppen vasárnap van. A leghü
lyébb népviselet és a legosto

bább szokások, nie’yek ezen a 
földön elképzelhetők. Külön 
csapatban csavarognak a legé
nyek 'és külön nyájban a lá
nyok. Igen ám, de csak nappal. 
Mert hej, hogy rohannak a lé- 
gények a lányos házakhoz, a- 
mlnt leszáll az est és ah — a to 
vábbiakról beszélni sem lehet.

A házak kicsik és piszkosak. 
Egy héttagú család részére egy 
ágy. De ebbe is csak akkor fék 
szik bele valaki, ha beteg. E- 
gyébként a földön alszanak, ml 
közben csirkék és kutyák és disz 
nók sétálnak be és telepszenek 
le rajtuk. KI Innen, mielőtt el
ájulna az ember ...”

És Így folytatódik ez tovább. 
Az óceánjáró gőzösök könyváru 
sál nagy buzgalommal árusít
ják ezt a különös „cocktaüt", 
azoknak as amerikaiaknak, a-

tartalmaz 38 európai és néhány 
északafrikai városról. Budapest 
ről is szól ez a könyv, de inkább 
teljesen kihagyhatta volna a 

a búza már földhöz fekszik és magyar főváros említését. íme
egy-két szemelvény arról, amit

. Hogyan történik ez?
A búzamag a csira éléskam- KtRELEM

Ezy Jugoszláv megszánt területen 
lakó magyar család nagy nyomorában 
Kanadában lakó magyar testvéreibe* 
fordul szives’ támogatásért, Á család
fő súlyos beteg, az anya aok gyerek
kel kenyér nélkül van. Aki tud és akar 
néháng Reptet az éheifi családnak jut 
tatnl, az küldje az adományt a követ
kező címre: Szigeti Károlyné, VIN- 
KOVCI. Aleksanderova u. 94 Jugo-

1819

I

'klg belenyomta a vízbe, aztán 
•rárivalt:

A menyecske lángolt, ellenke 
zett, kerepelt: '

• — Nyírták! Most már ha
. megöl, akkor is nyírták! Még 
akkor Is nyírták, ha vágták. 

‘Nyírták! Nyírták!
. Tovább Is kerepelt volna, de 
as ember úgy belenyomta a víz 

“be, hogy menten elállt a szava. 
. Mikor fulladozott, elengedte: 

— Most oszt nyírhatod a ná-

dergett volna. Az ember megállt 
az asszonyra nézett, aztán nagy 
sokára megszólalt:

— Aggy Isten!
A menyecske elfordította a 

fejét
András nyelt egyet, az volt a 

szándéka, hogy m< gmondja ne 
ki, hogy Izé ... ne haragudj Ju 
11, részeg voltam, durrantson 
rám a villám. De, hogy a me
nyecske durcáskodott, nem vit
te rá a lélek, hogy megalázza 
magát Mást gondolt

— Azért Kittem, — kezdte a 
szót — hogy Izé ... — fölve
tette a fejét, — hogy elmegyek!

A menyecske fölfigyelt, de a- 
zért nem felelt

mondta: — ügy fordul, még má 
ma.

A menyecske elsírta magát: 
— Engem Itthon hagy? 
Megfogta az ura kezét és úgy 

kérte:
— Ne menjen el?
Pálinkás András csak erre 

várt, hagyta asszonyát, hogy 
hadd slrdogáljon. Tapasztalás
ból tudta, hogy az az asszony
félének sohase árt. Juhászko- 
dik tőle. Mikor aztán Juli jól ki 
sírta magát, megszólalt:

— Hát jól van, mondta tom
pán, -— nem megyek el ...

Ránézett az asszonyra és rö
vid szünet után folytatta:

— De ennek ára van!
A menyecske urára emelte 

Ismételte könnyes tekintetét:
— Micsoda? — remegte szo

rongva.
András összeráncolta szemöl

dökét: •
— Ha beösmered, hogy a ná 

dat úgy vágták, akkor nem me 
gyek el

A menyecske sok levegőt szitt 
a tüdejébe, ki akart tömi, de az 
utolsó pillanatban megszelídült, 
aztán nagyot sóhajtott:

•— Hát ... beösmerem! — 
mondta nagy elhatározással s 
ugyanakkor a dunyha alatt sza 
porán mozgatta a két ujját 
mintha olló volna, néma jeléül 
annak, hogy biz azt a nádat mé 
kis csak úgy nyírták. Mert tud
ni kell, hogy az asszonynak 
még akkor la Igaza van, ha a 
tévedése nyilvánvaló.

szlávia.

PENGŐJÉT, DOLLÁRJÁT KOLDJE 

A „PANNÓNIA* UTJÁN

2961/, Main SL WINNIPEG, MÁN.

’dat KEDVEZMÉNY AZ UJ 
BEVÁNDORLÓKNAK

, A menyecske kipattant a sza 
pulóból. a víz csurgott róla, de 

•a-ért, mint a furia fölfenyege- 
.tett:

— Hit azért Is nyírták!
• Aztán Ileszaladt a szobába.

A Kanadai Magyar Újság, hogy ujonan érkezett honfitársaink részére 
lehetővé tegye a Kanadai Magyar Újság ofvaaáaát, a* idén újból meg kül
di egy hónapig ingyen az újságot minden olyan bevándorlónak, aki az léé* 
érkezeit Kanadába, ha az Illető partraszállásának időpontját pontosan kis- 
li velünk.

Az ember megint megszólalt:
Az ember dörmögött valamit — Elmegyek, 

aztán bedülöngérezett az Istái- másodszor Is.
•lóba. Lefeküdt, elaludt s csak Juli megmozdult lassan for- 

i másnap reggel ébredt föl ká- tiltotta a fejét s mikor az embe- 
bult álmából Hamarosan nem re harmadszor Is Ismételte a 
-tudta, hogyan került as Istálló- szót ránézett és kérdezte:

I ha. Csak nehezen derengett a- — Hová megy? 
gyában az előző napi történet András nagyott nyelt:

|* nád. a szapuló. meg az áss- ,— Emerikába! — mondta je
i asony. Nagyon el rüstelte magát lentősen.
E — Hm! — dörmögte, — jól 
I belemártottam a vízbe,
I Máskor Byenkdr már nótásan 
I forgott as udvaron. Moet

minden. Az asszonynak hí
re sincs. András felült az ágyon 
és gondolkozott: — Csak nem 

! hagyott Itt, amiért beledugtam 
j a szapulóbe? Hiszen 6 volt as

Hívjuk fal uj bevándorló tastvéreink figyelmét a Kanadai Magyar 
ág kedvezményére!

UJ BEVÁNDORLÓK
TÖLTSÉK KI ÉS KÜLDJÉK BE EZT A LAPOT ÉS EOY HÓNAPIG 

INGYEN KAPJAK A KANADAI MAGYAR ÚJSÁGOT 
SZELVÉNYA menyecskének egyszerre 1- 

gen melege lett De még tartot
ta magát:

— Aztán mért megy el? — 
kérdezte remegő hangon.

— Csak! — válaszolta az em 
bér, aztán hozzátette, — én már 
nem vacakok* tovább. Oda a 
Rozi ára! A maradékán meg el
megyek Kmerikába.

Föl-fölpislogott a menyecské-

Honnan vándorolt ki?

csen jünk aadó ja nevű:

Mikor érkezett meg?

Ml a neve?

Milyen hajóstársaság, melyik hajóján? Mi a pontos elme?oka. Miért ellenkezett!
B latira, lábujjbegyen beoldal 
gott a konyhába, onnét a szoba 
ajtajához osont ée bekukkantott

re, hogy lássa a hatást
A menyecske felült as ágy

ul ivei foglalkozik Meddig marad Jelenlegi helyén!
bán.

— Mikor Indul? — kérdezte 
pislogva, v

küdt Már régen várta emberét ! _ Holnap. — szólt András s
[Moet agy tett mintha fáaott. dl a nagyobb hatás kedvéért M-

wA menyecske as ágyban fe-

2Wy, Main Street, WINNIPEG, Mán.
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